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In the modern globalized world, translation is one of the key instruments for 

ensuring international cooperation. Translation activity becomes particularly 

relevant in crisis situations, armed conflicts and emergency circumstances, when 

effective communication between representatives of different states, international 

organizations and social groups becomes critically important. 

Traditionally, a translator has been regarded primarily as a specialist who 

performs linguistic mediation between participants of communication. However, 

contemporary realities have significantly transformed the nature of translation 

activity. In crisis conditions, translators perform a much broader range of functions: 

they ensure access to information, facilitate international cooperation and help 

overcome communication barriers between representatives of different legal and 

cultural systems. 

This issue has gained particular importance in the context of the full-scale war 

in Ukraine, which has significantly intensified cooperation between Ukrainian state 

institutions, international organizations, law enforcement agencies of other 

countries, humanitarian missions and foreign experts. Under these circumstances, 

translators are involved in working with legal documents, criminal proceedings 

materials, international agreements, military documentation and humanitarian 

communications. 

As F. M. Federici notes, translators and interpreters working in crisis situations 

often become key participants in the communication process, as they ensure mutual 

understanding between people operating in different linguistic, cultural and social 

environments [1, pp. 3–5]. Therefore, translation in crisis conditions has not only a 

linguistic dimension but also social, legal and humanitarian significance. 
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Crisis situations are characterized by a high degree of uncertainty, rapidly 

changing circumstances, significant information flows, and the necessity for prompt 

decision-making. Under such conditions, effective communication constitutes one 

of the essential factors of an efficient response. Therefore, translation and 

interpreting in crisis situations acquire particular significance, as they ensure the 

accurate transmission of critical information among participants representing 

different linguistic and cultural backgrounds. 

The concept of “crisis translation and interpreting” encompasses a wide range 

of professional activities associated with emergency situations, armed conflicts, 

humanitarian operations, natural disasters, and other circumstances requiring 

immediate international cooperation. Unlike conventional translation practices, 

crisis translation and interpreting are conducted under conditions of increased 

professional responsibility, limited timeframes, and potential risks for all 

participants involved in the communication process. 

F. M. Federici emphasizes that translators and interpreters operating in 

emergency situations often become essential participants in communication 

processes, as they facilitate mutual understanding between affected individuals, 

representatives of governmental institutions, international organizations, and 

humanitarian personnel [1, pp. 8–10]. Consequently, translation and interpreting 

activities in crisis environments extend beyond purely linguistic mediation and 

acquire significant social, legal, and humanitarian dimensions. 

The role of translators and interpreters during armed conflicts is of particular 

importance. In wartime conditions, language professionals may be engaged in a 

wide range of activities, including the translation and interpreting of official 

statements, international agreements, documents issued by humanitarian 

organizations, investigative materials, eyewitness testimonies, and legal 

documentation. In all these areas, ensuring accuracy, neutrality, and completeness 

of information transfer remains the primary professional requirement. 

Within this context, translators and interpreters must combine advanced 

linguistic competence with a comprehensive understanding of the circumstances in 

which communication takes place. Their professional activity requires not only 

accurate interpretation of individual terms and expressions but also consideration of 

the broader communicative context, specific requirements of the relevant 

professional field, and the potential legal, social, or practical consequences of 

different translation solutions. 

Another significant area of translation activity is related to the field of media 

and international communication. During armed conflicts and other crisis situations, 
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the international audience receives information through various linguistic channels; 

therefore, translators and interpreters contribute to the dissemination of official 

statements, analytical materials, and interviews. In this context, particular 

importance is attached to maintaining factual accuracy and preventing any distortion 

or shift in the original meaning. 

R. A. Valdeón emphasizes that during periods of crisis, translation becomes an 

important mechanism for managing information flows, as it ensures access to 

reliable information for different groups and contributes to the formation of 

international understanding of ongoing events [2, pp. 385–387]. 

Thus, translation and interpreting in crisis environments should be regarded as 

a complex professional activity that combines linguistic, cultural, legal, and 

communicative components. A translator or interpreter is no longer merely a 

performer of a linguistic task but becomes an active participant in ensuring effective 

interaction between individuals and institutions. 

International law enforcement cooperation represents one of the most 

responsible areas of translation application. Under contemporary conditions, 

combating crime increasingly extends beyond national borders, requiring 

continuous information exchange between law enforcement authorities of different 

countries. 

In this field, translators and interpreters facilitate communication during the 

exchange of procedural documents, implementation of international legal assistance 

requests, conduct of joint investigative activities, and sharing of operational 

information. The specific nature of such translation lies in the necessity to meet the 

requirements of two interconnected domains: linguistic accuracy and legal validity. 

Legal translation is considered one of the most complex forms of specialized 

translation because legal systems of different countries may employ concepts that 

do not have direct equivalents in another language. As D. Cao notes, legal translators 

must consider not only the linguistic form of a document but also the legal system 

within which that document operates [3, pp. 20–22]. 

For example, when preparing a request for mutual legal assistance, a translator 

does not work merely with a text but with a document that produces specific legal 

consequences. Such terms as “mutual legal assistance,” “extradition request,” 

“criminal proceedings,” and “evidence” require the use of established professional 

equivalents in order to ensure legal accuracy and consistency. 

In the field of international law enforcement cooperation, a translator performs 

not only the function of a linguistic mediator but also acts as a guarantor of accurate 

professional communication. This is particularly evident in situations involving 
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representatives of different legal systems. Each state has its own criminal procedure 

structure, specific legal concepts, and particular requirements for the preparation of 

official documents. Therefore, a translator must ensure not a literal reproduction of 

the text but its functional equivalence within the relevant legal context. 

An important aspect of this activity is the translation of procedural documents. 

Such documents include requests for mutual legal assistance, interrogation records, 

judicial decisions, extradition documents, criminal case materials, and other official 

records. All these documents have a clearly defined legal purpose; therefore, 

translators must avoid ambiguity, inaccuracies, and potential misinterpretations. 

For instance, the concepts of “suspect,” “accused person,” and “convicted 

person” have different legal meanings within criminal proceedings. Their 

mechanical substitution with a single general term may result in the loss of essential 

legal information. Therefore, translators working in the law enforcement sector must 

possess not only foreign language proficiency but also a fundamental understanding 

of criminal law and international legal frameworks. 

This issue becomes particularly significant in cooperation with international 

law enforcement organizations. Within interactions with such institutions as 

INTERPOL and Europol, translators work with large volumes of standardized 

information, where terminological accuracy represents one of the key criteria for 

effective international cooperation. 

Another important area of translator activity is ensuring communication during 

the work of Joint Investigation Teams (JITs). In such cases, a specialist may 

participate in professional meetings involving investigators, prosecutors, experts, 

and representatives of foreign states. A translator must be able to quickly navigate 

specialized terminology and ensure accurate interpreting under conditions of a high 

level of professional responsibility. 

As F. Pöchhacker emphasizes, a professional interpreter works not only with 

linguistic units but also with the communicative situation as a whole, taking into 

account the purpose of communication, the participants involved, and the broader 

interactional context [4, pp. 54–56]. This approach is particularly relevant in the law 

enforcement sector, where communication may have direct practical and legal 

consequences. 

Therefore, translation and interpreting activities in the field of international law 

enforcement cooperation require comprehensive professional training. A translator 

or interpreter must combine linguistic knowledge with legal competence, skills in 

working with official documentation, and an understanding of the specific features 

of international cooperation. 
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Under martial law, the issue of translating specialized terminology becomes 

particularly significant. The military, legal, and security domains are characterized 

by a high concentration of terms whose meanings often depend on the specific 

professional context. Therefore, translators and interpreters must not only identify 

appropriate linguistic equivalents but also understand the conceptual meaning of 

terms within a particular professional field. 

One of the most challenging areas involves the translation of international 

humanitarian law terminology. Concepts such as “war crime,” “crime against 

humanity,” “combatant,” and “civilian protection” have clearly defined meanings 

within international legal documents and require accurate interpretation in 

accordance with established legal standards. 

Incorrect translation of such terms may have serious consequences, as it can 

alter the legal interpretation of an event or influence the perception of information 

by the international community. Therefore, translators and interpreters working with 

such materials must rely on official terminology resources and comply with 

internationally recognized standards. 

The translation of military terminology presents particular challenges. The 

military domain contains a significant number of abbreviations, technical concepts, 

and specialized designations. For example, terms such as “rules of engagement,” 

“air defence system,” “military intelligence,” and “ceasefire agreement” require 

precise rendering in accordance with established professional practice. 

When translating international security-related documents, translators and 

interpreters may encounter concepts that have different meanings in civilian and 

military contexts. For instance, the term “engagement” in general English may refer 

to “interaction” or “involvement,” whereas in the military context, the expression 

“rules of engagement” refers to the established regulations governing the use of 

force. Therefore, translators must consider the professional context in which a term 

is used. 

R. Ruiz Rosendo emphasizes that translators and interpreters working in 

conflict zones often operate under challenging conditions that require not only 

linguistic competence but also the ability to adapt to high-risk situations and assume 

a high level of professional responsibility [5, pp. 73–75]. 

Thus, translation and interpreting in the field of war and security represent a 

complex interdisciplinary process that requires the combination of linguistic skills 

with professional knowledge in law, defence, and international relations. 

The traditional model of translation competence includes linguistic, textual, 

strategic, and cultural components. However, contemporary crisis communication 
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requires the expansion of this model through the integration of specialized 

knowledge in the fields of law, security, international relations, and digital 

technologies. 

The first component of professional competence is linguistic competence. It 

involves not only knowledge of grammatical structures and vocabulary but also the 

ability to work with various functional styles, including official, legal, military, 

diplomatic, and media discourse. Translators and interpreters working in crisis 

environments must be able to quickly identify the most accurate linguistic solution 

according to the specific communication context. 

The second important component is subject-matter or thematic competence. A 

translator working in the field of law enforcement must possess an understanding of 

the fundamentals of criminal procedure, the structure of international legal 

documents, and the principles governing the activities of law enforcement 

institutions. Without such knowledge, even a linguistically accurate translation may 

fail to meet professional requirements. 

The third component is intercultural competence. In international 

communication, translators and interpreters work not only with different languages 

but also with different models of professional behaviour, traditions, and legal 

cultures. This aspect is particularly important when interacting with international 

organizations, where participants may have different approaches to interpreting 

specific concepts. 

The fourth component is ethical competence. In crisis conditions, translators 

and interpreters often have access to confidential information, personal data, or 

materials related to traumatic events. Therefore, confidentiality, impartiality, and 

professional responsibility are fundamental principles of their professional activity. 

M. Baker emphasizes that translators working in conflict situations may find 

themselves in a complex position between different parties involved in 

communication; therefore, issues of professional ethics and responsibility become 

especially significant [6, pp. 135–137]. 

Psychological preparedness is also an essential element of professional 

competence. Work with war crime documentation, testimonies of affected persons, 

or the consequences of humanitarian disasters may cause significant emotional 

stress. Therefore, contemporary translator and interpreter training should include not 

only linguistic and professional preparation but also the development of skills 

necessary to operate effectively in stressful situations. 

During the work of an international investigation team, an interpreter may 

facilitate communication between Ukrainian law enforcement officers and foreign 
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experts. Their responsibilities may include interpreting professional meetings, 

expert explanations, technical documentation, and procedural materials. 

In such situations, it is not sufficient merely to translate words. A specialist 

must understand the broader context: the participants involved in communication, 

the purpose of a document, and the possible legal consequences of particular 

formulations. Therefore, translators and interpreters become an important element 

in ensuring effective international cooperation. 

Another important area of translation and interpreting activity is humanitarian 

response. During large-scale crises, translators and interpreters facilitate 

communication between international organizations, governmental institutions, and 

populations requiring assistance. 

For example, during evacuation operations, interpreters may work with safety 

instructions, information regarding humanitarian assistance locations, medical 

recommendations, and communications from international organizations. In such 

cases, even minor inaccuracies may have practical consequences. 

F. Federici notes that translators and interpreters in emergency situations often 

perform the role of mediators between institutions and vulnerable groups of people 

[1, pp. 45–47]. This highlights the significant social importance of translation and 

interpreting activities. 

Therefore, the professional competence of translators and interpreters in crisis 

conditions should be understood as a multidimensional concept that includes 

linguistic, legal, cultural, technological, and psychological components. 

Comprehensive professional training enables specialists to effectively perform their 

functions within the complex environment of contemporary security challenges. 

The development of digital technologies has significantly transformed modern 

translation and interpreting practices. While traditional professional tools previously 

included dictionaries, reference materials, and personal linguistic experience, 

contemporary practice involves the active use of computer-assisted translation 

systems, electronic terminology databases, text corpora, and artificial intelligence-

based tools. 

Digital technologies are particularly important in crisis situations, where large 

volumes of information must be processed rapidly. For instance, within international 

law enforcement cooperation, translators and interpreters may work with extensive 

amounts of documentation requiring prompt analysis and preparation. 

Computer-Assisted Translation (CAT) tools enable translators to create 

terminology databases, store previous translations, and ensure consistency in the use 

of specialized terminology. This is especially important in legal and military 
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translation, where identical terms must be reproduced consistently across official 

documents. 

At the same time, the use of technological tools in crisis translation has certain 

limitations. Automated systems may accurately convey the general meaning of a 

text but are not always capable of taking into account legal or cultural contexts. The 

most challenging cases involve terms whose meanings vary depending on the 

professional field. 

For example, a machine translation system may incorrectly interpret a military 

concept due to the lack of contextual understanding. The term “engagement” in 

general English may refer to “involvement” or “interaction”; however, in the 

military expression “rules of engagement,” it refers to the regulations governing the 

use of force. Therefore, the final decision regarding an appropriate translation 

solution must remain the responsibility of a qualified professional translator or 

interpreter. 

L. Bowker emphasizes that translation technologies can increase professional 

efficiency but do not eliminate the need for expert control, as translators remain 

responsible for the quality of the final product [7, pp. 25–27]. 

Thus, digitalization does not reduce the importance of the translation 

profession; rather, it transforms professional requirements. Modern specialists must 

not only possess advanced language skills but also be able to effectively use 

technological tools, critically evaluate automated translation results, and make 

professionally justified decisions. 

Conclusions. Translation and interpreting activities in crisis situations and 

under martial law constitute an essential element of international communication, 

legal cooperation, and humanitarian interaction. A modern translator or interpreter 

performs not only the function of a linguistic mediator but also ensures the accuracy 

and reliability of information transfer under complex professional conditions. 

Their role is particularly significant in the field of international law 

enforcement cooperation, where work with procedural documents, criminal case 

materials, and security-related information requires a high level of responsibility 

and specialized knowledge. 

A promising direction for the development of translation and interpreting 

activities is the combination of professional training with the use of digital 

technologies and artificial intelligence. However, such technologies should remain 

supportive tools, since only a qualified specialist can ensure contextual 

understanding, ethical responsibility, and the overall quality of translation. 

Therefore, the preparation of future translators and interpreters should focus on 
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developing comprehensive competence that combines language skills, specialized 

knowledge, digital literacy, and readiness to work effectively in crisis environments. 

 
References 

1. Federici F. M. Mediating Emergencies and Conflicts: Frontline Translating and Interpreting. London: Palgrave 

Macmillan, 2016. 

2. Valdeón R. A. Translation in times of crises and conflicts. Perspectives: Studies in Translation Theory and 

Practice. 2023. Vol. 31(3). P. 383–394. 

3. Cao D. Translating Law. Clevedon: Multilingual Matters, 2007. 

4. Pöchhacker F. Introducing Interpreting Studies. London: Routledge, 2016. 

5. Ruiz Rosendo L. Interpreting in Conflict and Post-Conflict Situations. Amsterdam: John Benjamins Publishing 

Company, 2022. 

6. Baker M. Translation and Conflict: A Narrative Account. London: Routledge, 2006. 

7. Bowker L. Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction. Ottawa: University of Ottawa 

Press, 2015. 

8. Todorova M., Ruiz Rosendo L. (Eds.). Interpreting Conflict: A Comparative Framework. Cham: Palgrave 

Macmillan, 2021. 

9. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Amsterdam: John Benjamins, 2009. 

10. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London: Routledge, 2022. 

11. Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London: Routledge, 2017. 

12. O’Brien S. Translation Technology and Crisis Communication: Challenges and Opportunities. Translation 

Spaces, 2020. 

13. Tipton R. Interpreters in situations of violent conflict. The Translator. 

14. Tesseur W., Footitt H. Interpreting in Conflict and Post-Conflict Situations. The Translator, 2019. 

15. International Federation of Translators. The Role of Translators and Interpreters in Crisis Situations. 


